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<text> 

“mento tal, taata. por syempre sea alabaado taata 

"?ap’a *e Pika tiki” (1) 

byen "manda naka (2). "amagiki’ nen” (3) 

bendito sea dyos ke kameete? ngi?” 

kuy im’an naka ke kwando 

yoowa’ Antiwa Watemaala iiwi’ Tür’ah goonah ?uy (4) hind 
"hur’ah gomah uray (5) porke na “uray mu’im’a nah na ?uy, ke 
"mas ?apata’ nah (6) porke nah na uray imey nah 

uy ke "masapata* (nah) (7) porke na nah mutal’a. i onde mutal’a 
a’ima’ ke kuy kawi’ ?uy. entónse werek“eta” kumu 

hür’ah goona ?uy, i imey nah ke wa ki’ ?ukey na ?uray na 
(mu)goonah, wa ki’ ?uk’ey ?uray goonah. pwes "asok (8) 
rhorar’s (9) pat nahi’, imey nah “a pwes. "iimaakun (10).” 
pwesn uk’ey nah Kat bombaaso "uy (11) Suy’a. 

segundo bombaaso. apeena pat uuka’ na uray ša 

goonah uray. {el/@ terseero sim’iy dyüna bes. hin bat 
rhoror’ok’{9/i}ta’ (12). entónses taayi’ Kal “oran war'i. 

i ba war’i, i bá war’i, eneeso pwes ke... na nasyon 

(este) uk’ey pensar ke kuy “iwi? "tumuki”) (13) mundo porke 
hin nat apata? "ako¢’o’ (14) entönses "taayi? (15) tumuki’ 
mundu estranheero. i ?atoy’a(h) nah ki’, "puritey (16) kikih, 
hin paata? ?ot’oy. entónses 

imey tikbweno pwes muCa, 0) “bweeno pwes "?ay (17), 
weena ki’ mu?uk’a faltar naha’. *anda? uk’ak mentar 
kiw’ak.” entönses [ke se mentäron] uk’ey tikentar naatik 
ka(a) hi? mu’attepet i entönses @’um’aali "wasakapan (18) hin 


"bur’iy’. entonses [desidyeron] im’ey’ (19) ke “kuy aku’ tur’an.” 


tikat, {k’a"... "norteamerikano (20)” *imey ke kuy aku’ tur’ey 
pwes akula tur’ey’. waSta? ša makuh prensipal. iima? (21) 
nah ke kaasu hon’dy’ ka(a) hi? mak’uh. “a pero "ənniwak’i (22) 
kaahi”.” pwes hin yoowag, "{directamente/hurki”} (23) wašta ša makuh 
prensipal. na "prensipal ayawä" ki? uray na ?uk'ah (24), porke 
sarara’ na pir’iy’ kikih. tumuki’ "*iSatu (25) kumu 

wap'itih porke hararih koowə’. hina? mati. hind mumaštaati, 

i mukamison. entonse imey nah ke wá ki’ täy’ikin 

aber han mupul’a hiná goona. entonse imey “aa ee 

señor, kumu "katokan’s (26) naka ke paata? ambul’a na man 
ke pir’i han hi *uk’an naha?. kumu *iSatuh hararih koowo?. 

i hin ombáta?.” “byen naka kika kapata’. naka kika 
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kapata””. “hin, ombre, hin.” “onda* ombre, anbahat’a naka. 
"iih uukä{?/*} (27) tumin. niw’a tumuki’ kaniw’a. onnuk’a naka. 
porke na nin”. hin ondero’ yawa”. porke por falta 
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de tumin onySwa’. naha? *uuka? tumin. pir’i iihuuka 
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“hin”. enfin ku y’an pwes. ku y’an” “anda? mat hunto 
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pwes.” “a hin. patan giw’an ku y’an.” pwes na nah, 

weena kula tur’ey’, waak’a’ pe? “hur ki’ (28) i nah na huur{a/o}k 
?a... haapa? tekwanburu. 

i imey nah mula goona, ke handa kuy pul'ey”. entonse 

imey nah muta goona “kur'iy’a humay atookah hi? 

r?ay’aka (29). i kahapa’ pe? hind naha’. 

im’a nah. i wa tur’ey’. (este). traapu kosiina, i 

Kal erse tay’uk. i kahapa’ naha? syempre.” 

waak’a’ ša goonah humay. bweeno, pwes waak’a’ tur’ey’ pweh. wastá tikuntu. 
“bweeno pwes entónses (tura...) tur’a naho”. "koneeso kuy} (30) 
"tup’akan (31) hina naka. " (32) ka’uka sulakyar al{n/d}omäs *uuti’. 
ka?útu* naka i kap’ilik’a nah “ati.” (así que le sobó 

las oríllas para que no se "notara (33)) man gi?. 

tuumu? pa?at 

alisar 

"pitik’ey’ nah ?al Sahah neta hin apiri? San Sahah (34) 

</text > 

<notes > 

1. ?ap’a *e Pika tiki”- <tk> ¿que tal estás? </tk> 
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30. 
31: 
32: 


. manda naka- <tk> que tal vos </tk> 

. amašiki? nen’- <tk> tambien yo </tk> 

. tr’ah goonah ?uy- <tk> {Bolkan de Awa/ür’ah goonah ?uy} </tk> 
. hur’ah gomah uray- <tk> {de uray/(hur’ah gomah uray} </tk> 

. mas ?apata’ nah- <tk> {nah podía mas/mas ?apata’ nah} </tk> 

. masapata” (nah)- <tk> {podía mas/masapata’ (nah)} </tk> 

.asok- <tk> {asi ke/asok} </tk> 

. hərər’ə- <tk> ardiendo </tk> 


. limaakun- <tk> ahí voy </tk> 

. tuy- <tk> {de awa/tuy) </tk> 

. harar’ak’{a/i}ta*- <tk> ardió </tk> 

. tumuki’- <tk> {todo el/tumuki’} </tk> 

. ako¢’o’- <tk> no se secaba </tk> 

. taayi?- <tk> {ukey i.yegar/taayi?} </tk> 

. puriley- <tk> hi?oarder </tk> 

. tay- <tk> mucha </tk> 

. wasakapan- <tk> ¢iimaha </tk> 

. bur'iy”. entonses [desidyeron] im’ey’- <tk> contestó; el gringo dijo </tk> 
. norteamerikano- <tk> gringu </tk> 

.*iima’- <tk> fue dicho </tk> 

. onniwak’i- <tk> estoy preguntando </tk> 

. hurki’- <tk> {directamente/hurki’} </tk> 

. prensipal ayawä" ki? uray na ?uk’ah- <tk> el p. estaba junto al fuego </tk> 
. "iSafu- <tk> neshno </tk> 

. kalokan’a- <tk> {ka?uk’a kreer/katokon’a} </tk> 

. iih uukä{”/P}- <tk> aquí esta </tk> 

. hur ki*- <tk> {recto/hur ki?} </tk> 

. fayaka- <tk> {kompafieera/?ay’aka} </tk> 

kooneso kuy- <tk> {ku na kuy/koneeso kuy} </tk> 

tupakan- <tk> {topak’an/tup’akan} </tk> 

<tk> INSERT-CHANGE </tk> <er> I'm not sure if he's talking about MESO-XIN- 
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294 or another change <er> 
. notara- <tk> emparejar con la mano- haciendo ollas de barro </tk> 


. pitik’ey’ nah ?al Sahah neta hin apiri? San Sahah- alisó el la orilla porque no se vea en la orilla 


</tk> 


</notes > 


